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I 1848 og 1864 reiste Ludvig Mathias 
Lindeman til Gudbrandsdalen for å samle 
inn vokal folkemusikk. Her var ballader, 
skillingsviser, religiøse folketoner, stubber  
og bånsuller. Dette er et bittelite utvalg av 
det som ble skrevet ned. Notene er utgangs­
punkt for mine tolkninger som igjen er tolket 
av mine medmusikanter. Jeg har klipt og limt 
i tekstene og funnet flere vers fra andre vari­
anter for å få til viser med gode historier.

Dette er slik visene låter når vi møtes for  
å spille dem ca 150 år etter at de ble skrevet 
ned.

Camilla Granlien

Lillehammer, august 2015



Eingang når du mister meg
Tekst e. Mari Pedersdatter Øverbø, Lom og bånsull lært av Jarnfrid Kjøk, Lom. 

Melodier: Camilla Granlien

Eingang naar du mister mig
kan det hende sig du angrer dig
Da bli Neten lange, 
ingen har du som kan huge dig.

Ro seg ut og rugge seg inn
Skipet er gjort tå pysjeskinn
Åren er gjorde tå halmestrå
Dæ ska’n liten få segle på 
I milla omne og borde
I milla omne og borde



Knut Høling
e. oLa Johannesen koLden, ringebu

knut høling han driver sitt fæ over bro
–for triller i ro i nordlands fjell
men femten jomfruer han lover sin tro
–det var den nordlandske knut hølingen.

knut hølingen driver sitt fæ uti eng
og femten jomfruer reder hans seng.

og sommernatten den var ikke lang.
Men, femten par vugger dem fikk en på gang.

knut høling kom inn, blev stillet for bord.
«hva ville min konge, han sender meg ord?»

«å hør du knut høling, hva jeg spørger deg,
–hvor mange har du uti leiken med deg?»

og kongen han gjorde lang kors ifra seg;
«Ja, du er langt verre enn jeg trodde deg»

«vil du bære gullkronen så rød?
hell’ vil du nu være knut hølings fæstermø?»

«nei, slett ikke skjøtter jeg gullkronen rød.
Jeg vil langt heller være knut hølings fæstermø!»

Horpa
e. Mari oLsdaTTer kLæP, bØverdaLen

der va’ tvo syster i Lindbjørglund
–linden,
ei go’ og fager, ei ljot og vond.
–borgensønn, jomfru me’ tvinga.

vondsyster tala te syster ljos
«no vilja me fara te elvaros.»

«kva skal me gjera ve’ elvarå»
«Me hev inkje no noko klæe å två.»

«kom lat oss två oss kvita
me e’ tvo systo so lika.» 
 
so gjekk dei seg ut på laugarstein 
den yngste ottadest inkje meir.

den yngste sette se ned med sin saum 
den eldste spent’ne på strian straum.

ho rette opp si kvita hand
«å go’a syster, drag meg i land!» 

«visst aldri hjelper eg deg i land!
Men eg vil hava din festarmann!»

så kom der tvo pilgrima småe
så såg dei liket som låg der.

så tok dei henna arma små
så gjorde dei feleboga tå.

så tok dei henna gule hår 
så gjorde dei felestrengjine tå.

Så tok dei henna fingra små
så gjorde dei felestidlinga tå.

strengen slog det fyste 
«bruri æ’ mi syster.»

Kråkevisa
e. anne PauLsdaTTer LiLThJeM, kvaM

Mænnen gjekk seg burt i skog.
hør me fuglein sjunge
fekk en høre kråka gol
Tirum tei, tirum tei, ælle løvun springa!

å mænn gikk hematt å klågå se;
«e’ mæne storkråka vil drepa me!»

«å kjære mænn du tålå itte skam.
ha du hørt at ei kråke ha drepe ein mann?»

å mæinn han sendte bod til byen.
så fekk en se ei børse ny.

å mænn la børsa på sitt kne.
«e’ mæne storkråka vil drepa me!»

Tå augom gjorde døm kjørkjeglas.
det bragla og skein og vart stor stas.

og dæn som’te kråka kæn nytte så.
hæn e’ itte verdt ei kråke å få.



Tora Liti
e. Mari Olsdatter Klæp, Bøverdalen. 

Litle fuglen sette se på lindekvist
–og Gud råde.
Han song så vakkert um Jesus Krist
–Herre Gud sende oss sin nåde.

Ut kom dei store og ut kom dei små
Dei kunne vel forstå den litle fuglens mål.

Å Erline satt på borom å brænd
Ho kjemte sitt hår så gulle det rainn.

Ut kom jomfrua med utsleie hår
«–og vil du no fylgje med til himmerig?»

«Mi mor ska reie mi sotteseng
Mi syster ska’ flette mitt hår i ein ring.»

«Min far ska gjera mi kiste svart
Min bror ska gjera dei nagler små.»

So bar dei like te kyrkje le
I himmerig ringte dei klokker tre.



Tor Brynjulf og fluga
e. Marit Pedersdatter Øverbø i Bøverdalen

Klæggen tålå åt flugua si
Pirom.
«I morgo ska vårt bryllup skje!»
Kom piri atteri parium.
Du din og darium, kom pirium. 

«Det ska’ nu slettes ikke bli
Du er fattig og jeg er rig!»

«Når jeg sitter på kongens bord
Da roter du i lort og mor!»

Å klæggen slog fluga på sitt kinn
«Det skal du få for kjæften din!»

Flugua begynt bå’ sipe og gråt
«Hor skal nu da vårt bryllup stå?»

«Bryllupshuset det blir nu inte stort 
Det stander alt under en hestelort»

Det var et lystelig bryllupshus
Der spilte to lopper og dansa ei lus



Blessomvisa 
denne har Jeg LærT både MunTLig e. Jarnfrid kJØk, osLo/LoM og eTTer 
nedTegneLser av MariT iversdaTTer grØnLykkJa, vågå sin varianT.  
visa er nok besT kJenT under navneT Jeg Lagde Meg så siLde.

Jeg lagde meg så silde alt sent om 
en kveld,
jeg visste ei av sorg eller kvide.
da kom der et bud ifra kjæresten min,
jeg skulle til hende mon ride.
Tvunget haver elskoven henne.

Jeg trekte på meg hoser, jeg trekte på 
meg sko;
de beste som jeg monne eie.
så kledte jeg på meg en kledning ny, 
en kledning av bombelske fløyel.
Tvunget haver elskoven henne.

så red jeg meg fem stive mile frem,
mens andre monne sødeligen sove.
Men da jeg kom til min kjærestes hjem,
der mætte jeg min kjærestes toge.
Tvunget haver elskoven henne.

så ganger jeg meg opp på høyen loft
som jeg pleiet vant til at gjøre.
Der stander de jomfruer alt uti flokk
og klæder min kjæreste til døde.
ingen har jeg elsket over henne.

Jeg klappet henne på hviten kinn
som før var så rosende røde.
herregud bedre meg, fattig ungesvenn!
Her finner jeg min kjæreste døde.
ingen har jeg elsket over henne.

så gikk jeg meg ut på grønne eng
der hørte jeg de klokkene ringe.
ikke annet jeg visste, ikke annet jeg for-
nam
enn mitt hjerte i stykker mon springe.
ingen har jeg elsket over henne.
Tvunget haver elskoven henne.



Grønbergvisa
e. oLa Johannesen koLden, ringebu

der stander to kjemper på nordande fjell.
dem lovte hverandre så god en julekveld.

nu skal jeg seja deg så ven en mø.
Men, om du dit kommer det gjelder din død.

grønberg han sadler opp gangaren grå,
så rider han til kongens gård.
For i hvem, skål for de våre runer
Ja, så vel med din ære.

Han klapper på døra med fingrene små:
«kjære skjønn jomfru, skjyv låsen i frå!»

«intet noget stevnelag så haver jeg lagt
og ingen så slipper jeg inn her i natt.»

Grønberg han trekker for fingerhanske blå,
så skyver han den låsen så letterlig ifrå.

grønberg han sette seg på sølvbeslagne stol:
«kjære skjønn jomfru, trekk strømper og sko.»

«nei, slett ikke trekker jeg strømper og sko,
for jeg er en kongsdatter så god.»

grønberg han sprang oppi silkesenga blå.
På beina der hadde han strømper og sko.

straks kom der bud ifra kongen inn:
«herr grønberg han sover hos datteren din!»

grønberg han ut gjennom vinduet så.
han kunne ei se jorden for hovmannen grå.

«nu er dem alle døde og ligger på strå,
de attentusen kjemper du sendte meg i går.»

«nei, kjære min grønberg, du stille ditt sverd.
Ja, du skal få min datter og henne er du verdt.»

Spring umkring og Suli luli
e. rØnnaug PedersdaTTer agneberg, bØverdaL.

varianT På TeksTen TiL suLi LuLi av CaMiLLa granLien.

spring umkring, spring umkring
kjæringfot, kjæringfot.
Trå ikkje på din kjukling.
kjuklingen hæn e min, 
kråkvengen hæn e din.
e’ en grå, let en gå. 
e’ en svart, tak en att.
e’ en kvit, slæpp en hit. 
e’ en brei åvåt bogom,
så slepp en åv åt skogom.

suli luli liten ting
ret’nå kjøm ho mama inn,
såvå godt i sengen din.
drøym godt gjennom natta 
mine tre små skatter.
så ska båne væra blidt, å teja og teja.
så ska båne væra blidt, å såva og såva.



in 1848 and 1864 ludvig mathias lindeman  travelled to 
 gudbrandsdalen to collect vocal folk music. He collected 
 ballads, broadside ballads,  religious folk songs, song fragments, 
and lullabies. This is a very small selection of what lindeman 
 transcribed. The transcriptions are the basis for my interpreta­
tions, which have in turn been interpreted by my fellow musi­
cians. lindeman often only transcribed one verse if he was 
already  familiar with a song, or if a performer could only 
remember one verse, and the rest of the song was forgotten. 
in order to give the songs coherent  stories, i have therefore 
cut and pasted and located additional verses in other  versions.

This is how the songs sound when we meet to play them 
about 150 years after they were transcribed.

Camilla Granlien

Lillehammer, August 2015
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Arrangement på Eingang når du mister meg av Camilla Granlien.
Resten av låtene er arrangert av musikerne i fellesskap. 
Strykearrangement på Tora Liti, Horpa, Knut Høling og Bånsuller er skrevet av Jo F. Skaansar. 

Camilla Granlien: vokal, hapidrum og kalimba
Jo F. Skaansar: kontrabass og vokal
Andreas Utnem: flygel og trøorgel

1. fiolin: Isa Caroline Holmesland
2. fiolin: Lise Voldsdal
Bratsj: Ragnhild Christine Qvale Hammer
Cello: Jan-Øyvind Grung Sture




